	Pictures in the Fire
Robert Louis Stevenson (1850 – 1894)
The lamps now glitter down the street; 

Faintly sound the falling feet; 

And the blue evening slowly falls 

About the garden trees and walls.

Now in the falling of the gloom

The red fire paints the empty room: 

And warmly on the roof it looks, 

And flickers on the backs of books.

Armies march by tower and spire 

Of cities blazing, in the fire; — 

Till as I gaze with staring eyes, 

The armies fade, the lustre dies.

Then once again the glow returns; 

Again the phantom city burns; 

And down the red-hot valley, lo! 

The phantom armies marching go!

Blinking embers, tell me true 

Where are those armies marching to, 

And what the burning city is 

That crumbles in your furnaces!

	Картинки в камине

Зажигает ночь огни,

Реже все слышны шаги,

Вечер шторы опускает

На дома, сады, дворы.

И вот в вечерней тишине

Свет камина пляшет на стене,

На часы бросает блик,

Сверкает на обложках книг.

Средь башен, шпилей, как во сне,

Шагают армии в огне,
И я смотрю, заворожен,

Как гаснет свет, бледнеет тон.

Подбросишь дров, и оживет
И город, башни. Снова в ход

Идут полки,

Алеет знамя впереди.

Так что ж за город, 

Весь в огне?

Да и куда, скажите мне,

Идут солдаты, как во сне?


ХУДОЖЕСТВЕННЫЙ ПЕРЕВОД СТИХОВ

 С АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА НА РУССКИЙ.

  
To a Poet a Thousand Years Hence

James Elroy Flecker (1884 – 1915)
I who am dead a thousand years, 
And wrote this sweet archaic song, 
Send you my words for messengers 
The way I shall not pass along.
I care not if you bridge the seas, 
Or ride secure the cruel sky, 
Or build consummate palaces 
Of metal or of masonry.
But have you wine and music still, 
And statues and a bright-eyed love, 
And foolish thoughts of good and ill, 
And prayers to them who sit above?

0 friend unseen, unborn, unknown,

Student of our sweet English tongue, 
Read out my words at night, alone:

I was a poet, I was young.
Since I can never see your face? 

And never shake you by the hand, 

I send my soul through time and space

To greet you. You will understand.

Поэту через тысячу лет.

Я тот поэт, сто лет умерший,

Шлю песню, писаную мной.

Через посыльных посылаю

Мои слова, любви желаю

Всем людям неба и Земли.

Кто покоряет, любит, строит

Дворцы из мрамора, металла,

Где снегом пышным одеяло,

Красуясь, над землей летало,

Оберегая муз любви,

Добро по всей Земле бросая.

Зло, как сорняк, я, выдирая,

Молитвы к Богу возношу.

О, друг, еще невидимый, доселе неизвестный,

Студент и друг, любимого родного языка,

Читай ты ночью темною, как перст один во мгле,

Я был поэтом молодым и пел я о тебе.

Не видя твоего лица, ни рук твоих, ни глаз,

Через года и времена я душу шлю на расстоянье,

Чтоб познакомиться с тобой в пространстве звезд сиянья.

Ты все поймешь. В моих стихах очарованье. 
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